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att förhålla sig till. Han fick uppdraget genom en översättningsbyrå. Om ett förtydligande på 
svenska skickats till översättningsbyrån hade han kunnat översätta det. 

 har yttrat sig i ärendet och anfört i huvudsak följande. Ärendet handlar om 
ett uppdrag som han fick 2016. Han har av den anledningen inte kvar handlingarna och 
minns inte heller uppdraget, vem som var uppdragsgivaren eller vad som sagts mellan honom 
och anmälaren. Han håller emellertid fast vid det han skrev i e-postkonversationen 2016, 
nämligen att han aldrig medvetet skulle göra en felöversättning eller ändra i en översättning 
utifrån nya uppgifter som inte finns i det ursprungliga underlaget. Det som hade krävts var 
antingen ett nytt underlag eller ett skriftligt förtydligande som han sedan kunde översätta. 
När det gäller översättningen av ordet ”särkullsbarn” står det som ” ” i Norstedts 

 ordbok.  

 har lämnat in en skärmbild på översättningen.  

Tillämpliga bestämmelser 
Tolkar och översättare får auktoriseras enligt förordningen (1985:613) om auktorisation av 
tolkar och översättare. Frågor om auktorisation prövas av Kammarkollegiet, 1 §. Enligt 10 § 
utövar Kammarkollegiet tillsyn över auktoriserade tolkars och translatorers verksamhet och 
prövar frågor om upphävande av auktorisation och varning.  

Av 9 § samma förordning framgår att auktoriserade translatorer samvetsgrant ska utföra de 
uppdrag som anförtros dem och i allt iaktta god translatorssed.  

I 14 § förordningen anges bland annat att om en auktoriserad translator uppsåtligen gör orätt 
i sin verksamhet eller på något annat sätt förfar oredligt, ska Kammarkollegiet upphäva 
auktorisationen. Är omständigheterna mildrande, får kollegiet i stället meddela varning.  

Om en auktoriserad translator i andra fall åsidosätter sina plikter enligt denna förordning 
eller andra författningar, får varning meddelas. Är omständigheterna synnerligen 
försvårande, får auktorisationen upphävas. 

Med stöd av 19 § förordningen har Kammarkollegiet utfärdat translatorsföreskrifter (KAMFS 
2019:4). Kammarkollegiet har i skriften God translatorssed även tagit fram kommentarer till 
translatorsföreskrifterna som stöd till auktoriserade translatorer. 

I 14 § translatorsföreskrifterna anges att en auktoriserad translator ska utföra sina 
uppdrag i överensstämmelse med vedertagen branschpraxis. Enligt skriften God 
translatorssed innebär detta bland annat att en translator alltid har det fulla ansvaret för 
de översättningar denna utför och aldrig på eget bevåg får ”förtydliga” en oklar text eller 
rätta en text som innehåller felaktig information. 

 






